
GEORGE BANU 

STRĂINUL SAU 
TEATRUL ÎMBOGĂTIT , 

4 

rta, În occident cel putin, nu 
._ functionează bine decÎt În măsura În 

care' este un sistem deschis, un sistem 
.--. care, conform principiilor fizicii, poate 
să integreze şi să modifice materialele noi, 
informaţiile recente. Altfel, dacă ar fi să reluăm 
frumoasa formulă a lui Valery, trebuie oricum 
să admitem că "orice cultură Închisă e o 
cultură acaparată de P.Utere". Deschiderea 
este indisociabil legată de regenerare1 l: 

Astăzi ne-am pufea Întreba dacă există Într­
adevăr un consens În această privinţă, ceea ce 
nu e deloc sigur. Unele manifestări recente ne 
provoacă cniar Îndoieli. In schimb, se 
formează un front de apărare. Şi iată că din nou 
există riscul de a ne regăsi În arhaica logică a 
secolului: un front Împotriva altui front. 

· ACCENTE VENITE DIN ALTA PARTE 
Dacă există o Îmbogăţire datorată prezenţei 

străinilotj cine o poate resimti?2l • • Afirrpaţia 
poate parea o P.rovocare, dar trebwe sa ad­
mitem: doar un indi en oate sesiza influen a 
străinului. mem e es un m 1 en esc ts. e 
ce ar 1 aces a mat recep tv a prezenţa 
străinului? Pentru că el este cel care are 
temeiuri solideJ mai ales lingvisticeJ În măsură 
să-I linişteasca. El nu are efe ce sa se teamă: 
totdeauna omul care vorbe_§te cel mai bine o 
limbă este cel care accepta felul de a vorbi al 
străinului. El cunoaşte norma şi, implicit, poate 
cÎntări abaterea, beneficiind Îh acelaşi timp de 
ea. El este cel dintÎi care admite această 
posibilitate de Îmbogăţire. El esteAcel care o 
apreciază corect şt o gustă. In această 
privinţă, poziţia lui Antoine Vitez a fost 
exemplara. El a fost regizorul care a reabilitat 
alexandrinul În toată frumuseţea sa muzicală, 
dar asta nu Înseamnă că şi-a transformat 
teatrul Într-un muzeu al limbii. Se poate spune 
mai curÎnd că 1-a asimilat unui laborator al lim­
bii În care actori francezi şi stramt trebwau sa 
TiJCreze, Întotdeauna În prezenţa lui, la ex­
tinderea registrului sonor, la diversificarea rit­
marilor, la amalgamarea accentelor. Accente 
despre care Vitez vorbea elogios.._ văzÎnd În 
această pătrundere a unei sonoriJaţi alogene 
mijlocul de a diversifica limba. In Bucatarul 
olandez3l declara: "Dacă am acordat attfa 
atenţte accentelor străine, am făcut-o dintr-o 
preocupare maniacă pentru limbă, În speţă 
limba mea. Oamenii care rostesc cu accent 
străin frumoasele texte franceze mă fac să 
reacţionez faţă de propria mea limbă: o aud ca 
vorbttă din afară, o aud mai bine. Am fost 
Întotdeauna fascmat de schimbările pe care 
accentele le produc chiar În limba propriu­
zisă. CÎnd unui accent francez mai mult sau 
mai puţin uniformizat i se adaugă accente 
străine, savurăm mai mult şi mai f5ine limba". 
Şi, aproape În acelaşi SP,irit, un prje(en _editor ­
pe aeasupra, la Galfimard - tmt facea o 
mărturisire semnificativă: "Era frumos.._ era 
generos, se auzeau accente straine". 
Regizorul, de la Ariane Mnouchkine la Antoine 
lfitez1 car_e inJegrează. În li(Tiqă accente străin�, 
mce eaza sa o mat astmtleze cu expresta 
inalterabilă a identităţii naţionale; deschtzÎnd-o 
spre un alt univers sonor, el pune În cauză 
unicitatea În folosul Dublului sau chiar al Multi­
plului. Pe scenă nu se mai aude limbajul 
naf.wnii, ci şi cel al oraşului, oraş cosmopolit 
deja. 

Dar ne plac oare toate accentele, fără 
deosebire? Greu de spus, pentru că recep­
tarea nu va fi deloc indiferenta, În special Într-un 
anume context istoric acela care stă la 
originea accentului. La lei cum un accent local 
produce reacţii ce exprimă raporturile pe care 
publicul le are cu o categorie socială sau cu o 
regiune tot aşa accentul străin provoacă 
reacţij legate de efec�ul pe ca.re-f. suscită pe 
sceQa - ţn şcest spaţtf! al nat.wnn - prezenţa 
altet naţwnt. Receptarea unw accent carac­
teristic e�ţe fu_ncţie .de raportul publicului cu 
cultura şt tstona unw poJ]or pe care corpul ac­
torului�. dincolo de rol, ti aduce pe scenă. La 
Paris, m anii '30, Elvira Popescu nu numai că-si 
cultiva accentul românesc, dar deseori Îl făcea 
să treacă drept rusesc, profitÎnd astfel de 
capitalul de simpatie de care se bucura 
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colonia rusă În epocă. Colonia emigraţilot; a 
celor fără Întoarcere, colonia celor ce au pier­
dut totul. La Bucureşti�. În anii '50, cÎnd armata 
rusă ocupa ţara dupa ce impusese puterea 
comunista, accentul rusesc al unei actriţe 
dintre cele mai puternic angajate În politica 
oficială era resimţit de fiecare ca o dovadă 
suplimentară a Înrobirii ţării. Era accentul 
ocupantului. . .  Un accent german n-ar f i  avut 
acelaşi efect pe o scenă pariziană a anilor '40? 
E vorba deci de un determinism contextual În 
perceperea accentului. 

In montările lui Antoine Vitez se auzeau ac­
cente arabe, poloneze, greceştt la Ariane 
Mnouchkine domină accente sua-americane. 
Prin intermediul accente/ar, spectatorul poate 
discerne afinităţile elective ale regizorului, 
spatiile culturale pe care le preferă, spre ce se 
simte atras şi ce anume Îl lasă indiferent. Şi 
aceasta, În raport cu mentalităţile colective 
general respectate, rar contrazise, fiindcă ac­
centul - şi regizorul ştie bine acest lucru - in­
tervine În moiJ cert În perceperea limbii, dar şJ 
Îf?. perceper�a . spectatorului. Poţi, astfel, 
CIŞtiga, dar _ş1 pierde. 

In schimD1. reSJizorilor străini care au lucrat 
la Paris, de a Strehler la Krejca sau Pintilie4l 
nu le-au plăcut accentele şi le-au cultivat prea 
[.)Uţin. Bazele lor lingvistice SÎnt mult mai slabe, 
m speci�J pe pla.!Jpl sonorităţi/o_!; şi . ei şi17Jt 
nevo1a sa se senJme pe un moael lmgv1stlc 
solid. Seamăna mai degrabă cu Cioran.z. 
românul care scrie În cea mai frumoasă limba 
franceză, sau cu KunderaJ care scrie În fran­
ceza cea mai corectă. Strainul este cel care-şi 
asumă paza templului. 

LUPTA SAU JOCUL CU LIMBAJUL 
Străinul pe scenă este ilustrarea acestei 

lupte. Limba, instrument curent În comunicarea 
cotidiană, devine pentru el un teritoriu de 
asediat, de cucerit. Lupta auzită pe scenă 
produce celebrul Ostramenii Efekt, efectul de 
străinizare despre care vorbeste Şklovski: 
scopul lw este de a ascuţi percepţia, redÎnd 
realul altfel, Într-un mod straniu, neobişnuit. 

Lupta cu limba apare adesea, de asemenea, 
ca un jalon al conditiei actorului, al exilului 
său, de obicei involuntar. Lui Andres Perez 
Aroyo, actorul chilian care interP.reta rolul lui 
Ciu-En-Lai În piesa Sihanouk, Ariane Mnouch­
kine i-a cerut să nu-s1 piarda accentul, dar să-I 
facă nelocalizabil. Accentul trebuia să indice 
doar străinul, actorul rătăcitor fără acte şi fără 
identitate, care evadează din dictatură cu 
preţul meseriei sale. Actorul care vine de 
aiurea, actorul fără origini. Bruce Myers, În 
Timon din Atena pus În scenă de Peter Brook, 
arata raportul conflictual cu limba şi, În ener­
gia jocului său, publicul recunoştea scrÎşnetul 
cuvmtelor care se ciocnesc, Înfruntarea aintre 
accente, o veritabilă trÎntă teatrală. 

Englez de origine, David Warrilow duce pÎnă 
la perfectiune coexistenta celor două mari 
instante lingvistice, engleza şi franceza1· În 
spatel'e francezei sale se aude, strecura pe 
furiş, ecoul Îndepărtat al limbii materne. Ca un 
izvor nicicÎnd secat. Andrzej Sewerin, venit de 
la · Varşovia, luptă cu vorbele si astfel el 
produce az1 pe scenă o articulare' elaborată a 

limbii franceze, o franceză dintre cele mai 
şlefuite, la rÎndu-i, nobilă, dar păstrÎnd Încă un 
uşor accent polonez. Totul ·demonstrează la ei 
relaţia vie Între o limbă de sosire cucerită zi cu 
zi şi P.ersistenta unei limbi de plecare ce 
supravietuteşte mcă . Co-existenta limbi/o�. 

Luptei 1 se opune puterea de seducf1e pe 
care un�le act�iţe Înţe_r�g să o �ultiye gra �e a9.­
centulw,. ca Ş,l folos/fii aprox1mat1ve a 1mb11. 
Ele o mtruc'hipează pe "frumoasa străină" 
apărută de aiurea�_ femeia Întotdeauna gata să 
dispară. Jane BirKin sau Anna PrucnaT nu se 
Împotrivesc limbii, ele o tratează cu 
dezinvoltură1 cu gratie, Îf? scopul qe a sc.ăpa 
de proza erortulw. Relaţ1a nu ma1 are mm1c 
conflic�ual, ea ţine PW şi simplu de o subtilă 
strateg1e a farmecurw. 

Dacă În privinţa limbii lupta sau jocul pot 
acJiona În mod firesc, legitim.�. deteriorarea lim­
bii nu poate decÎt să produca neajunsuri. CÎnd 
regula e spartă În ţăndări, cÎnd spectatorul nu 
mai vede şi nu mai aude decÎt un "străin" În 
sensul literal al termenului, asistăm la 
dis{!_aritia plăcerii, la bruierea sensului. lsaach 
de Bankofe, În Sin urătatea cÎm urilor de bum­
bac a lui Koltes, acea e nem e es ranceza ş1, 
astfel, ceea ce la origine se dorea a fi un 
dialog filosofic esua pÎnă la urmă Într-o magmă 
de bolboroseli. Limbajul Înceta să acţioneze şi 
spectatorul asista consternat la destrămarea 
lui. 

Cu riscul de a soca ÎmprumutÎnd un termen 
contestat adesea,J2utem admite existenta unui 
"prag de toleranţa" lingvistic dincolo de care 
oucuria de a asculta Încetează şi comunicarea 
se Întrerupe. Succesul rolului preluat de către 
Chereau se datorează atit performantei 
actoricesti, cÎt şi reabilitării limba]ului . ' 

O altă observaţie merită să fie adău.9ată: 
Întelegerea raportului dintre actorul stram şi 
limbă nu funcJionează ÎntÎmplător. El depinde 
şf de raportu dintre spectator şi materiafljl 
literar ales. Astfel, Bruce Myers ne place m 
Shakespeai e, dar ne exasperează În Racine, 
unde distanţa dintre posibilitătile actorului În 
planul limbii franceze şi exigentele textului se 
arată a fi foarte importantă. De' asemenea ne 
lăsăm fermecati de Sotiguy Kouyate În Bishma 
din Mahabhalata, dar depiÎnJJem folosire.a 
rudimentara a limbii franceze m Prospera. In 
percepţie intervine sau nu un criteriu legat de 
cunoaşterea unui text şi a unui rol. Pe mshma 
Înţeleptul Îl descoperim, pe cÎmJ. pe Pro§pero Îl 
cunoastem. Unul ne este stra1n, celalalt ne 
este foarte apropiat. Cuvintele maestrului in­
dian le auzim {!_entru prima oară, pe cÎnd 
monoloagele lui Prospera le ştim pe de rost. In 
acest interstiţiu se petrece un lucru fundamen­
tal pentru acceptarea accentului străin. 

CORPUL STRAIN 
Legăturii cu limba i se adaugă deseori 

legătura cu fizicul străinului. Uneon rfli}izorul Îi 
simte nevoia şi-/ foloseşte ca atare. cun corp 
care, explicit afirma o altă identitate 
corP.orală, distinctă, un corp care arată ca 
venit de altundeva, ceea ce determină mai 
mu:te moduri de interventie. Primul şi cel mai 
evident constă În distribuirea În rolul per­
sonajului străin a unui actor străin, ca În 
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Livada de vişini pusă În scenă de Strehler, 
unde cerşetorul necunoscut care apare pe 
malul rÎului perturbÎnd calmul nelmistit al 
petrecerii cÎmpeneşti esţe (nterpretat 'el� un 
actor rus cu un corp mastv şt o voce aspra, un 
adevărat prototip slav care explodeaza În an­
samblul distributiei. 

Remarcăm aăesea recurgerea la folosirea 
actorului străin ca agent dJsturbator, ca ele­
ment alogen. Prima sa functiune este de a 
aduce un altfel de corp, o altfel de relatie cu 
cuvintele, o angajare şi o prezenţă diYerite. 
Astfel, Claude Regy 1-a distribuit pe Milloud 
Ketib pentru originea sa berberă st pentru tot 
ce putea ea zămtsli ca forţă de deflagratie pe o 
scenă. Richard Demarcy a apelat IJIIJit'timp la 
un actor negru pentru plasttcttatea sa 
exceptională, pentru fluiditatea sa, pe scurt 
pentru veritabilul "swing " corporal care 
trimitea la universul comecfiei muztcale, atÎt de 
dragă regizorului. Corpul actorului străin 
Încarna, ăe la un spectacol la altul, spiritul 
ludic dtn care Demarcy vrea să facă principala 
virtute a spectacolelor sale. Emiliano Suarez, 
În Piesă fară titlu de Lorca montată de Luis 
Pasqual_,� era o R_rezentă excesivă, caricaturală 
şi, punmdu-si În eviaentă accentuiL corpuiL fizionomia, făcea pregnantă o partitura de mica 
Întindere. Corpul strain, În cele mai bune mo­
mente ale sale, intervine ca o pată de culoare, 
ca o rupere, ca o zguduire. 

A-L DISTRIBUI PE CELALALT 
Antoine Vitez, Într-un omagiu adus spec­

tacolului lui Peter Brook Les 1ks, observa că 
pentru prima oară distnbwrea actol'ilor a 
refuzat orice deosebire rasială ca barieră 
impusă de datele situatiei. Rolul nu este inter­
zis nimănui si oricine poate să-I abordeze fără 
cea mai mică restrictte. Astfel, un englez, un 
japonez, un negru, d libaneză, un grec si un 
efvetian povestesc Împreună o istone care se 
petrece mtr-un sat african. Rasa Încetează să 
intervină ca un criteriu de distributie. 

Conceperea distributiei fără a 'ţine cont de 
rasa actorului si fără a dori ca rasa să fie 
considerată o ăefinire a personajului este o 
Încercare ce se face tot mai "des. Astfel, 
Deborah Warner foloseste un actor negru tot 
atÎt de bine În T itus Andronicus ca şi În Regele 
Lear, refuzÎnd de ftecare data să atribuie vreun 
sens particular culorii pielii; ea o tratează ca 
pe o fictiune. Actorul negru se integrează În 
distributie fără vreo conotatie de rasă. Este 
calea pe care Vitez a recunoscut-o În piesa Les 
lks a lui Brook. Si pe care a si adoptat-o cÎnaa ales un interpret african pen'tru bucătarul olan­
dez din Mutter Coura�e. 

A-1 dtsfnbw pe Ceâlalt nu depinde doar de 
vointa regizorului, deoarece uneori acesta 
trebuie sa tină cont de unele dorinte explicit 
formulate de scriitor. Si, pentru scriitorul oc­
cidental, Celălalt e Întotdeauna african. Genet 
cere ca Negm să fie jucati de actori negri 
machiati cu alb. La rÎndul lui, Koltes pleacă ae la premisa dramaturgică a unui actor negru În rQful traficantului de dt:..oguri din Singuratatea 
cÎmpurilor de bumbac. In tjltimul (tmp, regtzom nu s-au supus acestor tmperattve, dar cum 
reuşitele şt eşecurile se echilibrează nu se 

poate formula o concluzie generală. Ea nu 
poate fi aplicată decÎt unui anume text. Astfel, 
tentativa fui Peter Stein În Negrii de a-i face pe 
actorii albi să descopere aftfudmile şi ritmurile 
actorilor africani s-a dovedit stearpă. Ceea ce 
am admirat a fost mai degrabă reuşita 
mimetică, dar ea a Îndepărtat !Jeseori de la 
problema centrală a operei. Inlocuirea ac­
torilor negri cu actori albi În Anacaona. textul 
autorului naitian Jean Metellus pus tn scenă de 
Antoine Vitez, nu a fost convingătoare, si 
aceeaş_i inversare În Regele Christophe la 
Comeaia Franceză nu a dat mat multă 
satisfacţie. Dimpotrivă, reuşita excepţională a 
lui Chereau În rolul traficantului din 
Singurătate . . .  infirmă imperativul interpretului 
de culoare, apărat cu ÎncăpăţÎnare de Koltes. 
PÎnă unde R_utem depăşi determinările de rasă 
la care trimit un text sall o distribuţie? Negarea 
lor sistematică riscă să conducă la o vtziune 
nediferenţiată asupra corpurilor, la un discurs 
doar esentialist. Stgur, atunci cÎnd discursul se 
focalizeaza, defiberat, asupra omului, 
deosebirile se pot estompa mult mai uşor, ca În 
Mortile lui Othello6 spectacolul lui Antoine 
Caubet, unde un al joacă rolul Maurului. Fără 
machia,·, nici transformări, el Încarnează omul 
ca vie tmă a haosului tubirii. In acest fel 
regizorul vrea să ne facă să-I uităm pe Celălalt, 
dar, ascultÎnd textul, noi recunoaştem tn 
deznădejdea În care se prăbuşeşte sufletul 
trădat ecourile nenorocirii de a frăi postura 
Celuilalt. 

MULTIPLUL CA PRINCIPIU 
Marele oraş apare. tot mai mult ca un con­

centr�t al_planetei. Jn SP,aţiţ.JI unei petropole 
coabtteaza rase şt nattunt care mtretm o 
legătură aproximativă cu limba tării. Oraş_ul 
apare ca un mediu multiplu şi divers, un meaiu 
cu identitate variabilă, un mediu impur. Brook a 
avut această intuitie şi În acest spirit a fondat 
În 1 969 "Centru{ international de cercetări 
teatrale". Principiul Multiplului Îi aparţine. El a 
constituit o comunitate dislocata pe planul 
originilor, _t:�ar unită P,rin cercetarea teatrală 
comună. In epocă, iniţiativa se Înscria În 
curentul anilor '68 şi al unor grupuri ca Living, 
Odin Teatret sau Bread and Puppet, care 
dovedeau aceeaşi atractie pentru 
eterogenitatea etnică. PrincipiUl identităţii 
nationale n-avea trecere şJ la orizont se 
desena speranta comunitara. Deci demersul 
lui Brook rămÎrie indisociabil legat de utopia 
"saizecisioptistă ". 

· La B'rook intervine un al doilea element, 
astfel ÎncÎt ceea ce la Început tinea de 
compozitia grupului s-a transformat apoi În 
principiu esfetic. In timpul călătoriei În Africa, 
echipa �legea .d� obicei .�a şpaţiu d� joc fi ata. 
comerctala. Atct oamenii dtn sat vm ce mat 
lesne pentru că, prin Însăşi natura ei, este un 
loc de adunare. Dar piata publică se defineste 
de asemenea prin extraordinara varietate a 
elementelor si a obiectelor pe care le oferă 
oamenii veniti din afară .. din exteriorul satului. 
Această piafă, ea Însaşi imgură, are virtuti 
unificatoare rără să ştearg� dtferenlele, nici să 
sărăcească multiplicitatea l. De al fel, aici se 
face schimbul de produse indispensabile 
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vieţii, viaţă cu care lui Brook Îi place să-şi 
identifice teatrul. Astfel, piaţa publică ajunge 
să se constituie În modeluL mental indispen­
sabil actorilor Centrului. In Încercarea lui 
Brook, utopia comunitară şi modelul arhaic al 
pieţei se Întreoătrund. Fuzwnea identităţi/ar la 
nivel intercontinental, pe de o parte şi, pe de 
alta, la nivelul unui tentoriu local. ReVendicÎnd 
această dublă filiatie, Brook caută să-şi Înscrie 
teatrul Într-un context vital care tine seamă de 
gatele pleţnţ)tare ale pre1�ntuiJ1i, 'sprijinindu-se 
tn acelaşt ttmp pe practtct stravechi. 

Brook nu tratează străinul ca pe un element 
de ruptură În raport cu o identitate puternică, 
prealabilă jocului, identitatea ţării gazdă care 
se afirmă tn cea mai mare parte a aistribuţiei. 
Nu, la el străinul este un termen global, un 
punct de plecare, scopul fiind acela ae a porni 
de la grupul cel fT!ai dtsparat pen.tru a ajunge la 
grupu1 cel mat organtc untt. La s-rook 
funcţionează nu princtpiul "fui Unu tulburat de 
principiul Celuilalt, ci princtpwl Multi§lului 
initial care - fara a anula diferenţele - ftn e sa 
creeze un UrJu al echipei. Teatrul are valoare 
unificatoare-.-

A LUCRA ÎN STRAINATATE 
Cu cÎteva excepţii pentru regizor nu există 

exil fericit. Actorul din ţara-gazaă rămÎne cel 
mai adesea pentru el nesatis1ăcător. Regizorul 
nu mai are actorii lui, a căror contributie a fost 
substanţială În formarea concepţiei sale 
despre o anumită imagine a corpulut,.,. de obicei 
imppsibil de găsit În altă parte�� .. rierz.Îndu-i, 
regtzorul este asemenea scmtorulw care 
sftrseste dureros exilat din propria-i limbă_, 
fiinaca actorii sÎnt limba regizorului. Fără et, 
are mereu senzaţia că lipseşte ceva, lipseste 
Împlinirea cÎndva atinsă dar niciodată 
recÎş_tigată de atunci. Timp de douăzeci de ani, 
de la Krejka la Liubimov sau la Pintilie, 
experienţa a fost aceea§i şi a produs aceeaşi 
nostalgie. Şi dacă se tntorc azi În ţările lor, 
este şt pentru a-şi reCÎştiga "limba", adică pe 
actorul rus�. ceh sau roman. Lucrul acesta se 
mai exR_Iifa . şi prin vÎrsta. şi prin esJetica_ lor:,. cetJtrată tn JUru[ actcJ�ujw� pentru 

A 
ca regtzort� 

lattno-amertcant sosttt tn rranta ctnd erau mat 
tineri şi preocupati mai curÎna de imagine nu 
s-au 16vit de aceleaşi dificultăţi. 

Exilului involuntar al regizorului din fostul 
Est Îi răspund plecările voluntare ale unor 
regizori În ţări de adopţiune alese de bunăvoie. 
Georges Lavaudant, Sophie Loucachevsky�. 
Michel Deutsch, A/ain Millianti lucreaza 
adesea În alte locuri. Dar este vorba doar de o 
perioadă de timp bine delimitată, de un 
exercitiu care are sens doar dacă rămÎne o 
experienţă pasageră, hrănită de ÎntÎlnirea cu un 
alt mediu, cu o altă practică. In aceste cazuri, 
susţine Lavaudant, este interesant ca străinul 
să accepte să se prezinte drept un artist 
"nesolubil". El nu urmăreşte adaptarea ci, dimpotrivă, distanţa, diferenţa, tocmai pentru a se prezenta mai bine În ifostaza Celuilalt, cel care Întreţine un rapor "străin" cu teatrul gazdă. In pofida acestui fapt, pentru a exista ai�l9g .trebuie .toJuşi descpperit un teren. al mtntmet comuntcart. A nu tmprumuta estettca teatrului-gazdă este raţiunea de a fi a străinului 

În trecere, dar a răspunde unor coduri de co­
municare este Însăsi condiţia oricărui schimb 
cultural. · 

La Paris Brook Întruchipează termenul in­
termediar. Exilul său n-a fost impus §i trecerea 
lui nu e de scurtă durată. Brook n-a tncercat să 
se adapteze ci, tocmai pentru că a rămas, a 
transformat teatrul francez. A lucrat la Paris, 
dar a făcut-o dintr-o perspectivă internatională. 
El s-a sustras relatiei de dualitate Între ţara 
care primeşte şi s�răinul care vine aici. S-a 
situat la rascrucea lumii. A invitat la des­
chidere, a migălit la valorificarea impuritătii, a 
Încercat ca prin reunirea fiintelor celor' mai 
diferite să realizeze concret curcubeul uman, 
adică metafora lui preferată. Astfel( plecÎnd de 
la maxima diversitate, el s-a lansa tn căutarea 
unitătii primordiale, aceea a esenţei la care 
poţi âjunge doar după ce ai străbătut Multiplul. 

Apare o ultimă tntrebare: cum poft revent? 
Cum să taci ca, o dată Întors, experienta trăită 
În străinătate să hrănească teatrul o'riginar? 
Cum să revii În tara ta, fără a rămÎne un străin? 
Cum să-ti taci ţara să profite de experienta ta În 
străinătate? Aceasta e marea experiehtă pe 
care o parcurg acum Andrei Şerban la 
Bucuresti, Krejca la Praga Liubimov la Mos­
cova. Intre tara şi regizorul care s-a Întors e o 
distantii o· prăpastte ce trebuie umP.Iută, o 
legătura de reÎnnodat. Străinul care se Întoarce 
acasă Îşi justifică plecarea doar atunci cÎnd 
reuşeste să stabilească un dialog În care 
experienJa ţării lui si experienta exilului 
pulseaza Împreună În inima teatrului. Triumful 
Tr i logi e i ant1r:e a lui Andrei Şerban la Bucureşti 
e dovada une, intoarceri fericite. Singura. 
-- În româneşte de BOGDAN MUŞATESCU 

Note: 
1 )  in noiembrie 1991 ,  Teatrul Teston i  a organ izat, în 

cadrul  celei de-a doua convenţii e u ropene,  o serie de 
manifestări cu tema: Teatru european şi culturi e migrate. 

2) Recunosc încă de la frîceput caracterul i ncomplet, 
cîtus1 de putin cuprinzător al acestu i  text ; n ici nu pot 
îmbiătisa totalitatea situat i i lor  posi b i le ,  nici  nu mă pot 
sprij i ni pe altă bibl iqgrafi� decît_propria experienţă de spec­
tator sau aceea a pr1etemlor me1 , a cunoştmţelor. 

3) Antoine Vitez • Bucătarul olandez , Journal de Ch ail­
lot, nr J 2/iu n ie 1 983. 

4) In  româneste ,  P int i l ie  savurează accente le ,  si pe cele 
locale s i  pe cele străine ,  pentru că le  poate discerne si 
înscrie într-un microcosm cultural , le întelege ca pe o sansa 
acordată l imb i i  sale ,  n ic iodată părăsită 'în fo rul  sau interior .  

5 Pentru detalii supl imentare, a se vedea cartea mea� · · F , Flammarion, 1 991. 
6 a �� 1n cazu scri-

itorilor, ex1stă excepţi i  s i  
printre reg izori . Astfel ,  
Jacq ues Lassal le are u n  
raport privi legiat cu ac­
torul norveg ian , actor care 
conjugă · după vechea sa 
donnţa- o constantă retine­
re cu explozi i  violente'.  La 
rîndul  lu i ,  Vitez, cînd a 
montat la Piccolo Triumful 
dragostei, a încercat o 
i mensă plăcere în întîii'J.i· 
rea cu actori i  ital ien i .  In  
aceste situaţii foarte rare 
actorul străin apare în ipos­
taza corpului mereu căutat: 
corpul pe care regizorul îl 
poartă 1n sine şi în care se 
recunoaşte dintr-o dată. • 
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